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25-25-27 aprel 2019-cu il tarixinda Tiirkiyanin Bayburt Universitetinda 
kegirilan "Dunya Madani Mirnsi Dada Qorqud” beynalxalq konfransinda tamn- 
miy folkloryiinas alim, Ege Universitetinin professoru Metin Ekigi “Kitabi-Dada 
Qorqud”un "Salur Qazanin yeddibayli ajdaham oldiirmasi” adb 13-cii boyunu el- 
mi ictimaiyyata taqdim etmiydir. Bununla bagh gorkamli tiirkoloqlar muayyan fi- 
kirlar ortayci qoymufj, araydirmalara baylamiylar. “Tiirkologiya” jurnali “Miiza- 
kira va diskussiya” rubrikasinda yeni tapilan 13-cii boyla bagh miizakiralara va 
araydirmalara yer vennaya davam etmak niyyatindadir. ilk olaraq jurnalm 2-ci 
sayinda (2019) tiirkiyali professorlar Metin Ekici, dhmad Bican drcilasun va dli 
Duymazin maqalalarini dare etmiydik. Jurnalm bu sayinda isa Azarbaycan va Tiir- 
kiya alimlarinin 13-cii boyla bagli flkirlarini aks etdiran yazdan oxuculara taqdim 
edirik. 

Onu da qeyd edak ki, 1988-ci ilda Bakida keqirilmif sovet-tiirk alimlarinin 
“Kitabi-Dada Qorqud” kollekviumunun 30 illiyi miinasibatila 11-13 oktyabr tarix- 
larinda Bakida elmi toplanti keqirilacak va toplantida Azarbaycan alimlari tiirki- 
yali hamkarlan ila birlikda “Kitabi-Dada Qorqud”un “Salur Qazanin yeddibayh 
ajdaham oldiirmasi ” boyunu gen if yakilda miizakira edacak. Hamin toplantida 
“Kitabi-Dada Qorqud’im yeni boyu ila bagli aparilan miizakiralara va oxunan 
maruzalara “Tiirkologiya " jurnalimn novbati saylarinda genif yer verilacak. 

Redaksiyadan 


OSMANFiKRiSERTKAYA (Tiirkiye)* 

DEDE KORKUT KITABI’NIN KAC YAZMA NUSHASI VAR? 

Ozet 

2018 yilmin Aralik aymm ortalarmda Dede Korkut soylamalari ve boylamalarim ih- 
tiva eden 61 sahifelik bir yazma Tahran’da Veli Muhammed Hoca adh bir kitap sever tara- 
findan satin almdi. Bu yeni yazma 9e§itli ara§tiricilar tarafmdan onceleri Dede Korkut Kita- 
bi’nin 3. niishasi, sonralan da Dede Korkut Kitabi’mn 4. niishasi olarak isimlendirildi. 

Bu makalede once “niisha, varyant, versiyon ve paralel metin” nedir, onlarin tarifleri 
yapilmiij, sonra da Dresden, Vatikan, Gunbed yazmalan ve Dede Korkut ile ilgili bilinen el- 
yazmasi metinler bu tariflere gore smiflandmlmifjtir. 

Anahtar kelimeler: Dede Korkud, niisha, variant, version, panalel metin. 


* Tiirkiye, istanbul Universitesi Edebiyyat Fakultesi Tiirk Dili ve Edebiyati Boliimu Ogretim Uyesi, Prof.Dr.. 
E-mail: ofsertkaya @ mynet .com 
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0. Konuyu anlatmak i 9 in once “niisha, varyant, versiyon” ve “paralel 
metin” ile ilgili tarifleri burada vermek gerekiyor. 

niisha (Ar. niisha). 1. Birbirinin tipkisi olan yazili §eylerin her biri (Bu 
yazma eserin iiq niishasi daha var.); 2. Gazete, dergi vb.nde sayi; 3. Benzer, aym, 
kopya. Tiirkge Sozluk, 1784b. 

varyant (Fr. variante ). 2. Masai, efsane, bilmece, oyun, gelenek vb. bir 
metnin, bir eserin, bir olaym aslmdan az 90 k ayrilan degi§ik bi 9 imli olani, degi§ke. 
Tiirkge Sozliik, 2472a. 

variante Bir metnin veya bir sozciigiin degi§ik §ekli. 

Mehmet Ali Agakay, Fransizca- Tiirkge Sozliik, Ankara, 1962, s. 613a 

variant Farkli, degi§ik, ayn, ba§ka tiirlii (§ey). 

Flamit Atalay, Ingilizce-Tiirkge Sozliik, Ankara, 1999, s. 3558b. 

versiyon (Fr. version) 1. Yorum, 2. Siiriim. Tiirkge Sozliik, 2482a. 

version 1. (J’cviri, terciime; 2. Yabanci dilden kendi diline 9 eviri; 3. (Bir 
olayi) anlatma §ekli, anlati§. Mehmet Ali Agakay, Fransizca-Tiirkge Sozliik, 
Ankara, 1962, s. 618b 

version 1 . §ahsi gorii§e dayanan a 9 iklama / anlatma / tammlama / beyan / 
rivayet; 2. Tiir, §ekil, uyarlama, yapim, adaptasyon; 3. (J'cviri, terciime, muhtelif 
terciimelerden her biri. Hamit Atalay, Ingilizce-Tiirkge Sozliik, Ankara, 1999, s. 
3572b-3573a. 

paralel metin: Aym konuyu i§leyen fakat ba§ka yazmalarla ilgisi ve benzer- 
ligi olmayan metin. 

1. Dede Korkut Kitabi’nm bilinen ilk yazmasi Almanya’nm Dresden §ehrin- 
deki Krallik Kiitiiphanesi (§imdi: Sachsische Bibli-othek-Staats- und Univer- 
sitatbibliothek)’te kayitli olan yazmadir. Yazma bu kiitiiphanede Henricus 
Orthobius Fleischer [Almancasi: Heinrich Leberecht Fleischer] tarafindan bulun- 
mu§ ve Katalo-gunda 86 numara altmda Latince olarak tavsif edilmi§tir. 

Henricus Orthobius Fleischer, Catalogue Codicum Manuscriptoriim 
Orientalinm Bibliothecae Regiae Dresdensis, Lipsiae, 1831, s. 12. 

86. Cod. turc. foil. 152, 4° min., char, neschi scriptus Kitdbi Dedeh-Qorqud, 
turcica orientali antiquiori ilia seu oghuzica dialecto conscriptus. Est narratio de 
motibus intestinis inter tribus Itsch-Oghuzorum et Tasch-Oghuzorum versus 
aetatem Muham-medis ortis, quorum finis is fuisse dicitur, ut Qazan Beg, princeps 
Itsch-Oghuzorum, Uruz-Begum, princepem Tasch-Oghuzorum, pugna singulari 
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interfecerit, quo facto hi se illorum imperio submiserint. Nomen libri inde petitum 
est, quod in tota narratione magnae partes sunt Qorqudi cujusdam, qui vir pius et 
sapiens magnaeque apud Oghuzos contribules auctoritatis fuisse dicitur.” 

la. 1800’lii yillarda yazmalar genellikle elle kopye edilerek gogaltihyordu. 
Dresden’deki Dede Korkut yazmasimn ilk elyazma kopyesi 1815 yilinda Heinrich 
Friedrich von Diez tarafmdan yapilmi§tir. Diez’in bu istinsahi halen Berlin Devlet 
Kiituphanesi (Staatsbibliothek zu Berlin Preussische kulturbesitz Orient-abteilung. 
Signatur: Ms. Diez A Fob 61; Auftragsnummer, 1182/97) numara altmda bulun- 
maktadir. Diez’in bu istinsahimn tavsifi Wilhelm Pertsch’in katalogunda no 203’de 
yapilmi§tir. 

Wilhelm Pertsch, Verzeichniss der turkischen Hand-scliriften der 
koniglichen Bibliothek zu Berlin, Berlin 1889, s. 227-228. 

203. [Diez Fol. 61] 

-J jj, ^22 i_jUS urspriinglich wohl auch jjel 1 genannt, ein in osttiirkischer 
Sprache abgefaBtes Buch liber Schicksale und Kampfe der inneran und auBeren 
Oghuzen, groBentheils einem Manne des Namens Dedeh Qorqud in den Mund 
gelegt, woraus sich der erste Titel des Buches erklart. Naheres liber den Inhalt s. 
Man bei Fleischer zur Dresdener Handschrift Nr. 86 und in D i e z. 
Denkwiirdigkeiten von Asien II, s. 399. - Die vorliegende Handschrif ist eine von 
Diez gefertigte Abschrift des Dresdener Codex, 2 dessen Seitensahlen (303) auch 
am Rande angemerkt sind. 

Anfang jIjj-s IjI .ijs jj5 qXuji diLu jjL AjjLoj ^5UJt aJc. J j 

37 beschriebene Blatter. 24,5 X 17 cm. Gutes, regelmaBiges Nash ^ mit 34 
Zeilen auf der Seite; die Seiten roth umzogen. Auf der Titelseite (Fob la) steht 
jtjjc.jjt 4ii_k jUJ Jc. -jsjji ' woher der oben gegebene Titel entnommen ist. 

[203. [Diez 61 Varak] 

Kitab-i Dede Korkud esasen Oguzname de 3 denilen Dogu Tiirk- 

gesi ile kaleme alinan, ig ve dig Oguzlarm sava§lan ve mukadderatlari ile 
ilgili kitabm bfiyiik kismi, ilk unvanda agiklanan Dede Korkud denilen §ahsm 
agzmdan verilmektedir. Muhteva ile ilgili daha fazla detay igin Fleischer’de 
Dresden no 86’daki el yazmasi ve D i e z’in “Denkwiirdigkeiten von asien” II, s. 


1 Vlg. Diez, Denkwiirdigkeiten II, 402. Unter dem Titel [ jfcj' ‘ jjtjl ] jjil existieren noch wenigstens zwei 

andere Werke eine Sammlung alttiirkischer Sprichworter, welche auch der Titel fxihrt (s. Oben Nr. 34,1), 

und das historische Biichlein, welches in der Wiener Handschrift Nr. 1001,3 enthalten und -was F 1 u g e 1 
entgangen ist- von J. F. W. L a g u s herausgegeben worden ist (Helsinforsiae 1854, 8°). 

2 Nach der Art, in welcher D i e z in seinen “Denkwiirdigkeiten” a. a. O. von der vorliegenden Handschrift spricht, 
konnte man daran zweifeln, daB die Abschrift von D i e z e n s Hand herriihrt. DaB dies in dessen in der That der 
Fall ist, zeight nicht nur der Schriftzug, sondem wird auch von D i e z in dem von ihm niedergeschriebenen 
Kataloge seiner Handschriften ausdriicklich gesagt. 

3 Kr§. Diez, Denkwiirdigkeiten II, 402. adi altmda iki ba§ka eser daha vardir. 

adim ta§iyan (bk. yukanda Nr. 34,1), Eski TiirkQe Atalar sozi derlemesi ve F 1 ii g e 1 ‘in farkina varmadigi, Viyana 
el yazmalarinda no 1001, 2’de J. F. W. L a g u s’un yayimladigi (Helsinforsiae 1854, 8°) tarihi kitapQiktir. 
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399’a bakilabilir. Mevcud el yazmasi, sayfa sayilan (303) kenarlarda not edilmi§ 
ve D i e z tarafmdan Dresden Codexine 4 dayamlarak yapilmi§tir. 

Ba§langig IjI Jja jjS CjLu AjjUj ^5421 aJc. j 

37 yazili varak; 24,5 x 17 cm. Varaklar 34 satirlik iyi, diizgiin bir nesihle 
yazilmi§ ve kirmiziyla kaplanmi§tir. 2^2 J&. -yjji c -2 i_Aj£ ba§ligi 

kapak sahifesinde (varak 1 a) yer almaktadir”. 

Kitab-i Dede Korkud’dan yayimlanan ilk hikaye Depe Goz hikayesidir. 
Heinrich Friedrich von Diez, “XIV. jj£ Depe Ghoz oder der oghuzische 
Cyklop. Aus dem Tatarisch-Tiirkischen”, Denkwiirdigkeiten von Asien , II, Berlin, 
1815, s. 339-435; 436-457. Bu yaym Kitctbi-Dedem Qodqud” A§iqi (Baki, 2002, s. 
35-44 ve 45-55) ’de “es wird beschrieben, wie Bissat den Depe Ghoz getodhet hat” 
ba§ligi ile tekrar yayimlanmi§tir. Ayrica bk. Saim Sakaoglu, Dede Korkut Kitabu 
Incelemeler - Derlemeler - Aktarmalar, II, Konya, 1998, s. 971-1000; Heinrich 
Friedrich von Diez, Oguz Tepegdzii. Dede Korkut Oguznameleri ve Atalar Sozil 
Uzerine ilk (7 alipnalar , istanbul, 2019, s. 177-238. 

Heinrich Friedrich von Diez’in yaptigi ilk kopya yillar sonra Dr. H(ans 
Peter) Achmed Schmiede, Prof. Dr. Suleyman Eliyarh ve Dog. Roza arazova 
karafmdan yayima hazirlanmi§ ve 2002 yilinda Baku’da Kitabi-Dedem Qorqnd 
A§iqi ba§ligi ile inceleme ve tipkibasim olarak yayimlannn§tir. 

laa. Asar-i Islamiye ve Milliye Tedkik Enciimeni Reisi Ali Emiri Efendi 
bu kopyenin fotograflarmi Maarif Nezareti vasitasiyla Berlin’den getirtmi§tir. 
Kilisli Muallim Rifat Bilge’nin 1916’da yaptigi A rap harfli Dede Korkut yaymi 
Diez’in elyazmasi kopyasma dayanmaktadir. 

Kilisli Muallim Rifat [BILGE], Kitab-i Dede Korkud ‘ala lisan-i taife-i 
Oguzan, istanbul, 1332, [= 1916], 184 s. 

1 ab. Orhan §aik Gokyay’m 1938 yilmda Latin harfli Dede Korkut yaymi 
da Kilisli Muallim Rifat Bilge’nin bu yaymuna dayan-maktadir. 

2a. Dresden’deki Dede Korkut yazmasimn ikinci elyazmasi kopyesi 1859 
yilmda Theodor Noldeke tarafmdan yapilmi§tir. Theodor Noldeke bu istinsahim 
yayimlayamann§ ve 1892’de Strassburg’a gelen V. V. Bartold’a vermi§tir. Bartold 
da Theodor Noldeke istinsahma dayanarak be§ yayimnda bu elyazmasi kopyayi 
kullannn§tir. 

V. V. Bartold, Kitabi-Korkud. <Predisloviye> I. Borba boga-tirya s 
angelom smerti = [Kitabi-Korkud. <Onsoz> I. Oliim Melegi [= Azrail] ile 
bahadirm miicadelesi]”, Zapiski Vostognago Otdeleniya Imparatorskago 


4 D i e z ’in "Denkwurdigkeiten”inde yukarida ba§kalarinm da mevcud el yazmasindan bahis ettigi tarza gore 
kopyanin D i e z ’in elinden 9 iktigindan §iiphelenilebilir. Maafih durum bu ise, (bunu) yalmzca yazi karakteri 
gostermez, bilakis onun tarafmdan kaleme alinan kataloglar onun el yazmasim a^ik^a gosterir. 
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Russkago Arheologigeskago Obgestva, VIII/III-IV (1893-1894), S. Peterburg, 
1894, s. 203-218. 

V. V. Bartold , “Korkud”, ZVORAO , IX, S. Peterburg, 1896, s. 272-273. 

V. V. Bartold, “Kitabi-Korkud. II. <Rasskaz o Bogag-Djane, sme Derse- 
hana> = [Kitabi-Korkud. II. Derse-Han ogli, Bogag Han hakkmda hikaye]”, 
ZVORAO, XI, S. Peterburg, 1899, s. 175-193. 

V. V. Bartold, “Kitabi-Korkud. III. <Rasskaz o razgrablenii doma Salor- 
Kazana> = [Kitabi-Korkud. III. Salor-Kazan’m evinin yagmalanmasi]”, ZVORAO, 
XII/IV, S. Peterburg, 1899, s. 037-059. 

V. V. Bartold, “Kitabi-Korkud. IV. <Rasskaz o Bamsi Beyreke, sma Kam- 
Buri> = [Kitabi-Korkud. IV. Kam-Bun oglu, Bamsi Beyrek hakkmda hikaye]”, 
ZVORAO, XV/II-III, S. Peterburg, 1904, s. 1-38. 

NUSHA kelimesinin yukanda verilen tarifme ve verilen bilgilere dayanarak 
Dede Korkut Kitabi’nm Dresden elyazmasi esas ahndigmda elyazmasimn iki 
niishasmdan birisi von Diez’in, ikincisi de Theodor Noldeke’nin yaptigi elyazmasi 
kopyalardir. Yani Dede Korkut’un bilinen ilk yazmasimn Dresden’de asli 
elyazmasi biri Berin ve biri de Rusya olmak iizere iki de niisha elyazmasi vardir. 

3. Dresden yazmasmi gorenler igin kiitiiphane bir kayit cedveli tutmu§tur. 
Bu kayit cedvelinin iiguncu sahifesinin ilk bolumiinii burada veriyorum. 

Gdruldiigii gibi Dede Korkut Kitabi’nm elyazmasmi ilk goren Tiirk 19 Nisan 
1927 Sail giinii merhum hocam Ahmet Caferoglu olmu§tur. Metnin ilk siyah-beyaz 
fotografim da 3 Temmuz 1928’de Ahmet Caferoglu si pari § etmi§tir. Bunu 
“Regierungs-sekreter (Hiikumet Sekreteri)” unvanli Paul Koch’un notundan 
ogreniyoruz. Caferoglu’ndan iki yil sonra da 10 Aralik 1930’da Re§id Rahmeti 
Arat’in yazmayi gordiigii anla§ihyor. 
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Die denu^nng der §andfd)rift felt 1901 


Bemerhungen 3Ut Had) toeijung 
Datum name bes Benutjers fiber beabfid)tigte obec etfolgte 

Benuguug 

l. 7 •**' 

7 t* ‘T*k 

", '"ZZ 

W /jtH-5* ffcLUvMslS/fc x*~r -*ml 

4. 6nii*M4~U9flit Au*^t\ 


Die Benutzung der Handschrift Seit 1901 = (Yazmamn 1901 yilmdan 
itibaren kullammi) 


19.4.27 (Sail) 

A. Djaffaroglu: Weitere Benutzung beabsichtigt. = 
(Tekrar kullamm ama 9 li). 

3.7.28 

A. Djaffaroglu: 1m Auftrag des Herrn A. Djaffaroglu 
die ganze Handschrift schwarz weiss abphotographiert 
(Koch Reg (ierung)Sekr(eter) = (A. Caferoglu’nun sipari§i 
ile elyazma-simn butiinii siyah beyaz olarak fotograflandi. 
((Paul) Koch. Hiikumet Sekreteri). 

10.12.30 

Dr. Rachmati: Benutzt zur Vergleicnung mit d(em) 
Konstanti-nopoler Ausgabe. (Istanbul baskisi ile 
kar§ila§tirma i 9 in kullamm). 


4. Dresden elyazmasimn fotografi devrin teknigine gore siyah zemin 
iizerine beyaz yazilidir. Ahmet Caferoglu bu fotograflan Doktora tezinde kullan- 
masi i 9 in ogrencisi Muharrem Ergin’e ver-mi§tir. Muharrem Ergin’in 1958 yilmda- 
ki Dede Korkut yayimmda bu fotograflar beyaz zemin iizerinde siyaha 9 evirilerek 
yayimlanmi§tir. 

Not: Hocam Muharrem Ergin emekli olduktan sonra kendi elyazili metin 
transkripsiyonu ile Caferoglu resimlerini kurulacak Tiirkoloji Miizesi’nde sergilen- 
mesi i 9 in bana hediye etmi§tir. 
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5. Dresden yazmasimn Azerbaycan’da yazdan kopyesi: 

Dede Korkut Kitabi’nm yazili§mm 1300. yil doniimii dolayisi ile 7-9 Nisan 
2000’de toplanan “Dede Korkud 1300” sempozyumu dolayisi ile Baki (Azerbay- 
can)’da Miizede 90 k giizel bir Dresden elyazmasi gordiim. “Bu nedir?” diye 
sordugumda bizim hattat-lanmizdan birisi Ergin’deki fotokopiyi yeniden yazdi 
cevabmi almi§tim. Bu da Diez ile Noldeke’den sonraki iigiincii istinsah niishasi 
oluyor. 


6. Dresden niishasina paralel metinler (Varyantlar): 

6a. Tiirk Tarih Kurumu Kiitiiphanesin (l/261)’de rik’a ile yazilan 22 
sahifelik bir Dede Korkut istinsahi vardir. Ancak bu istinsah birebir Dresden 
yazmasi kopyasi degildir. Yer yer kelime degi§iklikleri, kelime takdim tehirleri, 
Dresden’de olmayan metin pargalan (sozgelimi 9/7-10/13 arasmdaki metin ve 
soylama) bulundugu i gi n ba§ka bir dip niishaya dayanan bir istinsahtir. Dolayisiyla 
Dresden yazmasimn “niishasi” degil “varyanti” sayilir. (Bk. Mustafa Sinan 
Kagalin, Hikayet-i Korkut Ata”, Oguzlann Diliyle Dedem Korkudun Kitabi, 
Ankara, 2017, s. 209 -219. M. S. Kagalin bu 22 sahifeye “Ankara niishasi”, A. B. 
Ercilasun ile S. Ozgelik de “Dede Korkut Kitabi’nin 3. niishasi” diyorlar.) 

6b. Vatikan yazmasi da bire bir kopya olmayip yer yer kelime degi§ik- 
likleri, kelime ve ciimle takdim tehirleri ihtiva ettigi igin ba§ka bir dip niishaya da¬ 
yanan bir istinsahtir. Dolayisiyla Dresden yazmasimn “niishasi” degil “varyanti” 
sayilir. 

7. Versiyon metinler: 

Bu tiir yazmalar ne Dresden, ne de Vatikan yazmasma benzemez. Genellikle 
sozlii bir rivayetin Arap harfleri ile yazilmi§ metni olarak kabul edilir. Tipik bir 
omegi Saim Sakaoglu’nun yayimladigi Tiirk Dil Kurumu Kiitiiphanesinde A/87 
numarada kayitli olan ve “Hikayat-i Bey Boyrek cild-i sanisidir, beyan olu-nur” 
ba§ligmi ta§iyan Arap harfli yazmadir. (Mikrofilim numarasi: 63). Bk. Saim 
Sakaoglu, Dede Korkut Kitabi. Incelemeler - Derlemeler - Aktarmalar, II, 
Konya, 1998, s. 899-957. 

8. Paralel metinler: 

Giinbed (Turkmen Sahra) yazmasi. 2018 yilimn Aralik aymda Veli 
Muhammed Hoca adh bir kitapsever Tahran’daki bir kitapgida bir yazma satin aldi. 
Ba§tan eksik olan bu yazma 20’ den fazla soylama ile iki boylama ihtiva ediyordu. 
Giinbed yazmasimn ne Dresden ne de Vatikan yazmalan ile ilgisi yoktur. Sadece 
48/12-14’te ba§layip 49/7’de sona eren bir soylamamn paraleli Dresden 
yazmasmda 277/1-6’da ve Topkapi Sarayi Oguzname-si’nde de gegmektedir. 

Sonug olarak; 

a) Yukaridaki tariflere gore, Dede Korkut Kitabfnm Tiirk Tarih Kurumu 
Kiitiiphanesinde bulunan 1/261 numaradaki Dresden yazmasimn sondan eksik 22 
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sahifelik yazmasi Dresden yazmasmm “niishasi” degil “varyanti”dir. Bu yazmaya 
Dede Korkut Kitabi’nm i^iincii niishasi demek dogru degildir. 

b) Yine yukandaki tariflere gore Dede Korkut Kitabi’mn Vatikan yazmasi 
da Dresden yazmasmm “niishasi” degil “var-yanti” olmaktadir. 

c) A. B. Ercilasun ile S. Oz 9 elik’in “Dede Korkut Kitabi’nin 4. niishasi” 
dedikleri Giinbed (Turkmen Sahra) yazmasi ise “niisha” degil, ancak “paralel 
metin” olma ozelligi tasjimaktadir. 


Ocm an OuKpu CepniKaH (TypuuH) 

CKOJibKO nncbMeHHbix Konuii y ttKirraSn-^ene Kopicyg»? 

Pe3iOMe 

B ccpe/inne ,zieKa6pa 2018 rona jttoohtcjte KHHr no HMeHH Benn Myxa\i\ien Xonaca 
Kynnn b TerepaHe 61 -CTpannunyio pyKonncb, co/icpvKamyio BocxBajieHna n CKaaainur Jdc- 
pe KopKyna. 3Ta HOBaa pyKonnct 6 but a HMCHOBaHa pa'iJiH'niuMH HccnenoBaTenRMH 3 -ben, 
a 3aTeM 4-oii KonnaMH KHnrn fle/ie Kopk'y.ra. 

B naHHOH CTaTBC, npcvK.rc Bcero, nano TOJiKOBaroie TaKHM TepMHHaM, KaK «Konna, 
BapnaHT, Bepc hr h napaiuieJibHbffl TeKCT», a 3aTeM Ha ocHOBe 3 thx TOJiKOBamiii KJiaccn- 
(JiHiiHpoBaHbi pyKonncn, naxo/iamneca b jlpei/iene, BaniKaHe, rionoe/re, n pyKonnciiBie 
TCKCTBI, CBR3aHHBie C /jCTTC KopKV/IOM. 

KjnoHeBbie CJioBa: JJede Kopryd, Komm, eapuanm, eepcim, napajuiejibHbiu meKcm. 


Osman Fikri Sertkaya (Turkey) 

How many written copies has Dede Korkut Book? 

Abstract 

In mid-December 2018, a 61-page manuscript containing eulogies and stories was 
bought by the bibliophil Veli Muhammed Khoja, in Tehran. This new manuscript was 
designated by several researchers first as the third and later as the 4th version of the Dede 
Korkut Book. 

This article first explains and describes the definations of manuscript, copies, 
variant, version, and the parallel text, then classifies the Dresden, Vatican, Gunbad 
manuscrits and other known manuscripts of Dede Korkut Book according to these 
descriptions. 
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